55

Short Letter by Joseph b. Abrahem to Ben Yijil.

Aden - Indis, approx. 1135 = 1138,

University Libraryfﬂamhridge Te = 3. 10 J 8§, fol. 24,

The upper lost part of the letter was carefully separatsd by the receiver
along a foldings The rest preserved is 22 em high and 20 cm broads Brown paper,
darkened by stainss On the backside, the sender had written only the address.
The address in Arabic letters is preserved. On the part lost, there was certainly
written the address in Hebrew characters, for Joseph b. Abraham used to write it
either in Hebrew alone, as in Nos. 51 and 54, or in the two scripts, as in Nos.
49 and 227. In addition, en address has to appear, of course, on the top ;f the
backside, so that it can be read, when the letter is folded, for in those times
no envelopes were used, Here, however, as said, the top is lost.

On the free space on the backside, Ben Yijl wrote drafts for answers on two

legal questions addressed to hims. On the margin of the recto, he wrote two lines

. B . — t:-
concerning a third legal probleme See Nos 224, printed as T2xj after TE:-E-

The letter obviously was sent a year after No. 219 (following here, as 55x)
and one before No. 53, see the Introduction to No. 51, p. 51/4, and here the
note Ho 1. E!apprnximately between 1135 and 1138, Despite its shortness, it

contains a number of new emd interesting details, see the Commentary.

Contents
Begimning lost.

Ae  Acknowledgement of varlous smaller consigmments end one of cardamoms. (11. 1-5)
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Bs HNote stressing the urgency of the immediate dispatch of copper vessels
ordered. (1l. 5-10)

C. Request to keep consignments for the sender's son separated from his
own. (11, 10-11)/;

Ds  Short note about the ﬁalame of & previous sccounts (11, 12-13)/

Bs HNotificstion of the dispatech of two consigrments of presents (altogether

eleven ) for the receivers (1l. 13-20)

Tranelation

4 ((ind I praised God for this and asked Him to give you more))

(1) of all the best in Eis mercy, so God will.

There arrived, my msster, what you have kindly ﬂandﬁ. (2 ) namely a basket
with pepper and ginger, aﬁathar bagket with Manjal-turmeris, in 'nhiﬂh_ there
was also a little ginger, and 3 gﬂ-hnwla-' (3) - may God reward you well
and satisfy your needs and may you never cease to bestow kindness on me.

However, the waterskin with limon snd mango (4 ) arrived spoiled and stinking
and I had to throw them away.

- There arrived also the cardamom. I took (5) one foprth from the Sheikh
Madmiin and he took three quarterss
B You mentioned, my master, (8) that you let the copper vessels ordered make
from the scraps By God, do nct postpone it (7 ) this year, for the ﬁattar is
urgent. Flease do not defer anything with regard te the copper vessels, the

sendings which (8) I had ordered (lit.: mentloned to you), my master, for all
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this is very urgent. Pleass, ﬁmster,h have a look (9) on my previous letter
T | . . 'I;‘j'l,r"]'l# A1 a4 [’5

from last year, and do not defer any of the pemdimms of the copper vesaels, (10)

by God, and oblige ((me by )) this deed.

C The oopper vessels ordered for ((({the saks of apprenticeship))) my son (11)

gshould be merked separately, and plemse do me a favor and do not mix his account

‘H‘i-‘hh mines

D For the balance of my account please buy some betel-nut, and in case it is
not to be had, (13) pepper in one or two baskets » in order to save ﬁaight and
;/ustums duties in Adens
E There was sent to you, (14) my master, for your esteemed household what has
no value or importance, namely (15) an Alexandrian magga®, & goat-wool fuga -
on which your neme is marlked = 15 sheets of JalgIwpaper (16) = big ones =, a
- Lange

brazilwood box with sugar, one with raisins and one with soap = =g boxes (17)
markeds "Tiji, sender Joseph". |

I sent you elso five rajl costus, half a ragl (18) antimony, an nunna?édamm,
half a rafl vitriol and half a rajl mastic. These commodities are in a mazzas
(19) A1l this is forwarded to you through the ﬁ;iﬁ (ship's owner ) Malriiz -
may God ordain him welfare,

May my master receive for his honored (20) self the best gmetiné;s. And

Peace "I:a to my lord.

Verso. Address (in Arsbic letters, see sbove p. 55/1). Right side:

1) To the presence of my master Ibr&hIm (2) b. Yijl, the Israelite.
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left side:

(1) His servant Yliguf b. Ibrahim

Commentary
1 The sentence is complemented according to No. 24, 1. 3; Hos 278, l. 4; No. 92,
l. 12, where the same phrase occura.
2 As ia eXplained in 1. 13, smaller quantities of the Orientel spices, when
packed in baskets = and not in leather-bales = were free of charge for the
fraight and the customs duties in Aden. They were obviously regarded as per-

sonal goods of the aar'riur. C{ Nﬂ- {a; /. 0,

basket = Ar. zanbhTl; this Persiaen word, although not noted by the dictionaries

of Hava and Dozy, is commonplece in Yemen, c¢fs Stace, English~Arsbic Vocebulary,
p. 17: "round and open basket", and Egypt, e¢f. S.Spire, Ar.=-Enge. Dict., p. 208:
"large native basket"s Cf. sbove No. 51 verso, line 12; No. 219 (55x), 1. 16:
"Indian basket" for carrying copper; No. 191, 1. 1 for pepper, as here.

For the strgnge hsbit of mixing two commodities in one receptacle, whisch is

attested here twice and found also below 208 (60x), 1ll. 35-6, see No. 85, l. 20
b |

under &ul‘lia.

Manjal-turmeric = The word is Indien, see Sir George Wett, The Commercial
Products of India, p. 445. This plant, Curcuma longa l., is cultivated in dif-
voon R SPUGE e
ferent verieties. The rootstocks of one, which is feirly soft, is used as a
condiment, being one of the indispensable ingredients in curries; the other is
harder and employed mainly for dyeing purposes (Watt b In our documents, both

varieties are mentioneds Here, certainly the condiment iz intended, while with
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e
hurd, below No., 85 margin, 1l. 5-6; No. 193, l. 17, the dye is meant. Up to

the present day, the Yemenite wvillage women dye their faces yellow with this

(5"
hurd, while all Yemenites color and season with it the soup.

Qﬂigaﬂhnwis - Bee above No. 26 verso, le. 28. These large bowls, from which
the whole family used to eat, were made of good wood, such ag found in Indie.

% The mangofruit of the Mangifera Indice L., ¢f. G. Watt, pp. 764-6, wag de=

scribed in detail by the Moroccan geographer Idrilsi (1100-1166 ), see India and
the Neighbouring Territories..by The Sharif al-Idrisi, ed. S.Magbul Ahmad,
Aligarh 1954, p. 20. According to him - end the same is true today, cf. Wett
lec. = the mangoe wes mad; into pickles with vinegar and took in Indian diet
the pla#a of olives in Mediterranesn countries. From Idrisi it seams-that the
menge was nov eaten in the West. In our documents, this - together with 219
(58x ), 1. 16, which sontains the order executed here = is the oﬁly instence
of mango exported to the West ~ and it was not successful. However, The way
in which the order is E;;:f in No. 219 shows thﬁt such orders must hﬂ?ﬁ besn
e .

& matter of routine and Italian Varthéma describes in 1510 the mango under its

Arabic neme amba (®anba ), see Watt, l.c., end also Otbo EPiEﬁr

5 The merchandise was sent to Magmlm perheps not in his capacity of repre-
sentative of the merchents, but because he had ordered the greater part of
the E'E!Iliiiﬂg_; cf's Hoe 91, le 90s

§ sorap = Ar. kuséra. The reference is certainly to the broken or old vessels

enumerated in No. 219 (55x )s For slthough such vessels are mentioned in several

letters, No. 219 was devoted solely to an order of new copper vessels and to the
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ff e s
gsending of old.-sand in considersble .quantities. In addition, only there &re

round the details ebout en order of mango, see above l. 5, and vhe writer's
wigh to keep his sonfs account apart, see here, ls 11 and No. 219, l. 18.

. kh
do not postpone 1t = Ar. 1s tuﬁgllifhu. The same use in Nos 60, 11le 43-%s

9 my previous letter - No. 219 i; intended, sce le G
16 The words are restored according to No. 14, L. E?,'ﬂhzre e similar-phrasa
0CCUrss
apprenticeship = Ar. ta°1ime The Pather wants his son to become a merchant
by hiz own righte The writef deleted the word perhaps because 1T appeared to
him as not clear emough or = because the young man stood at his father'a side,
while he wrote the letter, and argued that he wes already en sccomplished mer-

ﬁhﬁﬂtt

12 in case it is not to be had = Ar. in lam yattafig, the seme phrase as above

~ Fo. Sl verso, 1. 8, where cardamom Wwes ordereds 1t is interesting to note
that such staple goods as cardamom or betel-nut were suppoged not Lo be gvail=
gble at a remsonsble price in a port on the Malabar coast of South Inﬂia; On
the other hand, pepper never seems to have lacked.
14 for your esteemed household = 1.8, 85 & present; the same phrase in Nos. 219
(55x ), margin, 1l. l=2.

magia - See Noe 53, le 9

a goat-wool fuja = In Nec. 67, la 19, the same present goes from Aden to
Indias In Nos 1, 1; 10, it is sent from Gairo to Aden as a merchandise to be
soldas

£ arge
Jelpi=paper = Cfs KOs 54, ls 24, where 12 sheets, not designed as w¥g, were

inoluded in the list of Joseph's presentse.
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16 a brazilwood box etg. = Cf, No, 53, la 5
17-8 costugsss.antimony ~ See No. 81 verso, 1. 11.
ladanum - Ar. EEEEE? a word used already by the Assyrisns snd appesring
in the Mishna under the form 1l0fem. Herodot III, 112, quotes it as an Ar. words

The ladanum is a resin excreted by various bushes found in Asia Minor, Gypruﬁ'

creticus Le It was highly appreciated owing to its pleasent smell and its use

e Rt =T L
—
et

for the treatment of ailments of the stomach and the eyess Daumas, Le Sahara
algerien, Paris 1845, says that rich people used to gilve ladanum as & present,
see Dozy, Supplement I ,. 524a, Meyerhof-Maimonide, E[lc:-sa‘air‘& de metiére medicale ’
Noe 208, JI. Loew, Die Flora der Juden I, 3632-3.

vitriol = See Woe. 51 verso, ls lls

mastic = See ib., l. 12.

mazza = Cfse ibs, 1s 1lls

19 Mabriz -~ See No. 54, l. 23

20 And Peace be to my lord = In this form the Hebrew phrase appears only here.

However, the reading (yhy, j.es y°h® or y®hi) seems to be sure.



